VOLAPÜK PARA TODOS
PREFACIO

El volapük fue la primera lengua auxiliar internacional en ser usada a escala mundial. Creada en 1879 por Johann Martin Schleyer, la idea se extendió rápidamente por muchos países. Una lengua artificial posee muchas ventajas sobre las lenguas nacionales. Puede ser perfecta en el sentido de que las irregularidades de todo tipo pueden ser eliminadas. Ésa fue la inspiración de Schleyer, y el volapük siempre ha sido fiel a este ideal. Cincuenta años después de su invención, un holandés, el doctor Arie de Jong, revisó y actualizó la lengua de acuerdo con los principios de su fundador y la convirtió en el instrumento de precisión que es hoy. Aunque está basada en lenguas europeas, esto no resulta obvio a primera vista. El volapük tiene la apariencia de un idioma neutral y posee una gramática muy precisa. Tal es su precisión que las palabras pueden figurar en cualquier orden en la frase sin que ello impida apreciar la relación sintáctica que guardan unas con otras. Esto es especialmente útil, por ejemplo, en poesía.

Este curso se centra en la estructura básica de la lengua. Si el estudiante ignora cómo funciona el volapük, entonces será incapaz de apreciar su potencial. El vocabulario empleado en esta primera parte del curso es muy limitado. Con esto se pretende evitar continuas consultas a un glosario, ya que las palabras son usadas con frecuencia y el estudiante rápidamente se familiarizará con ellas. El reducido vocabulario es el mínimo indispensable para enseñar el uso de la gramática del volapük. (Los números en volapük, junto con los días de la semana y los meses del año, pueden encontrarse en las unidades 4, 13 y 14.)  Después de haber adquirido un buen conocimiento de la estructura del idioma, el estudiante podrá entonces, naturalmente, pasar al estudio de un vocabulario mucho más extenso en la segunda parte.

El curso consiste en una guía de pronunciación, seguida de catorce lecciones. Las soluciones de los pequeños ejercicios, junto con dos listas de vocabulario (español – volapük y volapük – español), completan esta primera parte del curso.

Agradezco la ayuda valiosa de Domingo A. Reyes, que ha traducido este curso del inglés al español.

Esperemos que este nuevo curso permita una buena comprensión del ideal que inspiró a Johann Martin Schleyer hace tantos años, y que gane nuevos amigos para el volapük en todo el mundo.
R. Midgley
Flenef Bevünetik Volapüka



GUÍA DE PRONUNCIACIÓN DEL VOLAPÜK

El alfabeto del volapük tiene 27 letras, a saber:

a, ä, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k, l, m, n, o, ö, p, r, s, t, u, ü, v, x, y, z = ocho vocales y diecinueve consonantes.

POR FAVOR, RECUERDE QUE CADA VOCAL Y CONSONANTE DEBE SER PRONUNCIADA CON CLARIDAD.

Las VOCALES se pronuncian de la siguiente manera:

A como en pAdre

O como en bOca

Ä como una e abierta

Ö como en francés jEU
E como en pElo 

U como en lUz

I como en vIda

Ü como en francés rUE

Las CONSONANTES se pronuncian de la siguiente manera:

B como en Base



N como en Nombre

C como en GIorno



P como en Pelota

D como en DaDo



R como en paRed

F como en Fuego



S como en SalSa

G como en Gato



T como en TomaTe

H como en inglés Hill o en alemán Haus
V como en inglés Very o en francés Vert

J como en inglés Joy



X como en eXamen

K como en Kilo



Y como en Yate

L como en Lago



Z como en meZZo

M como en Mujer

En volapük, CADA LETRA, INCLUSO CADA VOCAL, debe ser pronunciada.

A continuación, practique con los números del 1 al 10:

BAL,  TEL,  KIL,  FOL,  LUL,  MÄL,  VEL,  JÖL,  ZÜL,  DEG

Practique con estos monosílabos:

FLOR = flor; HIT = calor; FLUK = fruta; NIF = nieve

En las palabras de MÁS DE UNA SÍLABA, el acento recae en LA ÚLTIMA (todas las palabras son agudas). Como ayuda, la última sílaba ha sido subrayada en los siguientes ejemplos:




FLORÜP = tiempo de las flores  = primavera




HITÜP    =  tiempo del calor    = verano




FLUKÜP =  tiempo de las frutas   =  otoño




NIFÜP    =  tiempo de la nieve  =  invierno

Intente pronunciar DOS VOCALES CONSECUTIVAS: REIN = lluvia (pronúnciese RE-ÍN)

Intente TRES VOCALES CONSECUTIVAS: NEAI = nunca (pronúnciese NE-A-Í)

UNA ÚLTIMA OBSERVACIÓN IMPORTANTE:

Procure acostumbrarse a leer las palabras en voz alta; es posible que se sienta un poco extraño al principio, pero de esta manera pronto se familiarizará con los sonidos del idioma, pues no todos son exactamente como aquéllos a los que uno está acostumbrado a oír en español. Además, ganará al mismo tiempo mucha confianza en sí mismo.



VOLAPÜK  PARA  TODOS      (I)

1. ¡ALLÁ VAMOS!

Un SUSTANTIVO es el nombre de una persona o cosa.

Por ejemplo, las palabras hombre, señora  y  casa  son todas sustantivos.

Un VERBO es una palabra que hace algo;  indica ACCIÓN.

Por ejemplo:  ver,  besar,  morder  son verbos.

En Volapük se dicen:  logön,  kidön,  beitön.

¿Cómo funcionan los verbos en Volapük?

Sin la terminación –ön,  nos quedamos con la parte esencial del verbo, que se denomina raíz.   Para conjugar el verbo, añadimos las siguientes terminaciones a la raíz:

logob  -  veo


logobs – vemos

logol – ves / (usted) ve
logols – veis / (ustedes) ven

logom – él) ve


logoms – (ellos) ven

logof – (ella) ve

logofs – (ellas) ven

logon – (ello/él/ella ve
logons – (ellos/ellas) ven

logoy – uno ve

        (no hay plural para esta forma)

Añadiendo  -s,  podemos indicar que hay más de uno;  es lo que llamamos el plural.

Cuando decimos „el hombre ve a la señora,” el hombre está haciendo algo (está viendo)  y la señora es la persona que està siendo vista (es el objeto de la acció).

En Volapük, decimos:  „Man logom lädi.”

La terminación  -i  siempre indica la persona o cosa que es objeto de una acción.

Así, decimos:  „Läd kidof mani,”  „dog beiton cilis,”  frases que significan:  „la señora besa al hombre”  y  „el perro muerde a los niños.”

Usted ya habrá notado que la palabra „man” en Volapük puede significar igualmente „un hombre,”  „el hombre,”  etc.

¿SABRÍA USTED DECIR EN VOLAPÜK?    El hombre ve los perros.  La señora besa al niño.  El perro muerde a la señora.

He aquí unos cuantos sustantivos más:   flen = amigo;  gad = jardín;  buk = libro;   juk = zapato;   flor = flor.

He aquí unos cuantos verbos más:   labön  =  tener;   reidön  =  leer;   remön  =  comprar;   konletön  =   coleccionar;   visitön = visitar;   plökön  =  coger (flores o frutas);  kolkömön = concer, encontrarse con

Algunos ejemplos:

Konletob bukis;  logol gadi;  kidof flenis;  remoy jukis;  visitom domi;  kolkömobs flenis,  que significan :  Colecciono libros;  ves un (o el) jardín;  (ella) besa a los amigos;  uno compra zapatos;  (éel) visita una (o la) casa;  nos encontramos con (los) amigos.

Si decimos : plökofs floris,  sabemos que todas las que están cogiendo flores son mujeres,  pero también podemos decir : plökons floris,  y esto significa que hay personas de ambos sexos cogiendo flores.

Los animales y las cosas también tienen las terminaciones –on/-ons:   „Dogs beitons cilis;  Kat (= el gato)  beiton dogi.”

De igual modo, konletol bukis significa que sólo hay una persona coleccionando libros, mientras que konletols bukis significa que hay más de una.

¿SABRíA USTED DECIR EN VOLAPÜK?  

Un amigo lee el libro.  Las señoras compran zapatos.  El hombre tiene un jardín.  Un perro ve a los amigos.  Los niños cogen las flores.  Los hombres visitan la casa.  Las señoras se encuentran con los hombres.  Uno compra zapatos.



VOLAPÜK  PARA  TODOS  (II)

2. ¡EN  MARCHA!

Hoy estoy de buen humor.   Quiero darle un regalo a un amigo.

Digo:  „Givob flene legivoti = Doy a un amigo un regalo.

Cuando quiero dar más de un regalo a más de un amigo, entonces digo:  „Givob flenes legivotis”  =  Doy regalos a los amigos.

Añadiendo –e al final de una palabra señalamos lo que se denomina objeto indirecto.

Sencillo, ¿verdad?

He aquí un pequeño ejercicio:

Givob


cil (niño)

buk (libro)

Givol


läd (señora)

flor (flor)

Givom


söl (señor)

mon (dinero)

Givof


vom (mujer)

delagased (periódico, diario)

Givobs

blod (hermano)
tied (té)

Givols


sör (hermana)

dog (perro)

Givoms

man (hombre)

kat (gato)

Givofs


fat (padre)

cäk (cheque)

Givons

mot (madre)

legivot (regalo)

Givoy


flen (amigo)

kaf (café)

Por ejemplo:

Givom söles cäki.   Givobs blode legivoti.   Givof ciles floris.

¡Ahora inténtelo usted!

¿SABRÍA  USTED  DECIR . . . ?

Doy libros al señor.  (Él) da dinero a un niño.  (Ellos) dan té a la madre.  (Ellas) dan el periódico a un amigo.  Ellos (hombres y mujeres) dan un libro a un hombre.   Uno da flores a las señores.

Un ADJETIVO es una palabra  que describe.

Por ejemplo, las palabras bonito, pequeño, perezoso, fuerte, interesante son todas adjetivos.

En Volapük se dicen, respectivamente:  jönik, smalik, trögik, nämik, nitedik.

Los adjetivos siempre tienen la terminación  -IK.

Cómo se emplean los adjetivos en Volapük:

1. El adjetivo se suele colocar DETRÁS  de su sustantivo:

Logob lädi jönik = Veo una (o a la) mujer muy bonita.

Logobs cilis smalik = Vemos a los niños pequeños.

2. Cuando otra palabra que NO ES UN SUSTANTIVO precede al adjetivo, entonces éste debe concordar con el sustantivo al que describe:

Logob lädi vemo jöniki  =  Veo una (o a la) mujer muy bonita.         Logobs cilis mu smalikis = Vemos a los niños extremadamente pequeños.

3. Cuando el adjetivo PRECEDE al sustantivo al que describe (así se le pone énfasis), entonces debe concordar con su sustantivo:

Logob jöniki lädi  =  Veo a la BONITA mujer.

Logobs smalikis cilis  =  Vemos a los PEQUEÑOS niños.

4. Un adjetivo también puede cumplir la función de un sustantivo:

Ekö pods.  Desirob (podis) smalikis = He aquí unas manzanas.  Deseo las pequeñas.


¿SABRÍA  USTED  DECIR  .  .  .  ?

Doy dinero a los niños perezosos.   Ves a las mujeres pequeñas.  Los niños cogen flores muy bonitas.  Nos encontramos con los hombres fuertes.   Leo un libro interesante.  Tengo un BONITO gato.



VOLAPÜK  PARA  TODOS  (III)

3. EN  PRIMERA  MARCHA

Hemos aprendido que los verbos son palabras que indican ACCIÓN, pero a continuación veremos uno que es totalmente estático y sin movimiento alguno.

Se trata del verbo SER.  Echémosle un vistazo ahora:

BINÖN  =  ser, estar

Singular



Plural

Binob  =  soy


binobs   =   somos

Binol   =   eres, usted es

binols   =   sois, ustedes son

     Binom   =   (él) es


binoms   =   (ellos) son

     Binof   =   (ella) es


binofs   =   (ellas) son

     Binon   =   (ello) es

binons   =   ellos (neutro) son

     Binoy   =   uno es



(Sin plural)

La raíz del verbo se muestra en cursiva, y las terminaciones aparecen en negrita.

El verbo binön tiene los significados de los verbos españoles ser y estar;   por consiguiente, binob podría traducirse por „soy” o „estoy,” dependiendo del contexto.

Dado que es un verbo totalmente estático, no modifica las palabras a las que acompaña, salvo, por supuesto, en caso de que estén en plural.

Por ejemplo:

Cil binon flen  =  El niño es un amigo.  Man binom blod  =  El hombre es un hermano.         Läd binof mot  =  La señora es una madre.   Dog binon legivot  =  El perro es un regalo.

Pero:  Cils binons flens  =  Los niños son amigos.  Mans binoms blods  =  Los hombres son hermanos.   Läds binofs mots  =  Las señoras son madres.   Dogs binons legivots  =  Los perros son regalos.

Tenga en cuenta:  










Mans binoms nämiks;   delagaseds  binons nitediks.

El motivo para esto es que hay una palabra que no es un sustantivo (es un verbo) delante de los adjetivos.   [véase: Volapük para todos (2)].

¿SABRÍA  USTED  DECIR .   .   .   ?

El niño es bonito;  la mujer es una hermana.   El hombre es perezoso.  El periódico es interesante  Un gato es un animal (= nim).

Ahora intente lo siguiente:  Los niños son bonitos.  Las mujeres son hermanas.  Los hombres son perezosos.   Los periôdicos son interesantes.  Los gatos son animales.

Añadiendo pa- a un verbo en voz activa, lo „desactivamos,”  por así decirlo, y lo transformamos en voz PASIVA,  o,  en otras palabras, lo convertimos en un verbo tan estático como el verbo „ser”  (no hay objeto directo).

Por ejemplo:

Delagased pagivon söle = El periódico es dado al señor.   Sör pakidof fa blod  =  La hermana es besada por el hermano.   Man palogom fa cil   =   El hombre es visto por un/el niño.   Palogob fa flen  =  Soy visto por un/el amigo.

Y en plural:

Delagaseds pagivons söles  =  Los periódicos son dados a los señores.   Sörs pakidofs fa blods  =  Las hermanas son besadas por los hermanos.   Mans palogoms fa cils  =  Los hombres son vistos por unos/los niños.   Palogobs fa flens  =  Somos vistos por unos/los amigos.

Algunas frases se completan con las palabras  fa + una persona o animal.   Ya hemos aprendido los pronombres personales gracias a las terminaciones verbales:  ob, ol, om, of, on  =  yo, tú (o usted), él, ella, ello, etc.

Fa, en las frases pasivas, equivale a la preposición española „por”:   fa ob = por mi;  fa ol  =  por ti / usted;  fa om  =  por él;  fa  of  =  por ella,  fa obs  =  por nosotros/as, etc.

¿SABRÍA  USTED  DECIR  .  .  .  ?

El hermano es un padre.  La madre es pequeña.  El perro muerde al hermano.  El hermano es mordido por el perro.   El café es dado a la señora.   El té es dado por mi a la hermana.   Los amigos son mordidos por los perros.   Unos libros son leídos por nosotros.  El jardin es bonito.  Los zapatos son pequeños.  Los amigos son hermanos.



VOLAPÜK  PARA  TODOS  (IV)

4. EN  SEGUNDA  MARCHA

Cuando añadimos –a al final de una palabra, significa „del” o „de la”;      si añadimos -as, significa „de los” o „de las”.

Por ejemplo:

Dog fata  =  El perro del padre.  Kat motas = El gato de las madres.  Flors cila = Las flores del niño.  Dom blodas  =  La casa de los hermanos.

SABRÍA USTED DECIR . . .?

El periódico del hermano.  Los libros del padre.  El dinero de los hombres.  Las flores de las hermanas.  Los animales de la señora.  Los amigos de los niños.  El cheque del señor.  Las casas de los hombres.  Los zapatos de las mujeres.  Los regalos del niño.

Los números del 0 al 60 en Volapük son:

0      1     2      3      4      5      6      7      8      9     10         11         12         13       


ser   bal   tel   kil    fol    lul   mäl   vel   jöl   zül    deg   degbal   degtel   degkil

   14
     15
      16
         17         18          19
  20

degfol    deglul    degmäl  degvel   degjöl   degzül     teldeg

     21
           22
     23             24             25             26               27        

teldegbal    teldegtel    teldegkil   teldegfol   teldeglul   teldegmäl   teldegvel

     28              29              30             31             32             33             34

teldegjöl    teldegzül      kildeg    kildegbal   kildegtel   kildegkil   kildegfol

     35             36                37              38             39             40

kildeglul   kildegmäl    kildegvel   kildegjöl   kildegzül    foldeg  .   .   .   .

   50           
         60


luldeg  .   .   .   .    mäldeg.

¡Ahora hagamos un poco de aritmética!

1    +   2    =      3  //  2   ―  1     =      1   //  2   X   3    =      6   // 2   ÷     6      =     3

bal sa tel binos kil;  tel  nä bal binos bal;    telna kil binos mäl;  tel mü mäl binos kil.

(El sufijo –na multiplica un número)

(La forma BINOS se usa con números, fechas y horas)

Observe los siguientes ejemplos:

kil sa deg binos degkil    =  3 + 10 = 13;      vel nä fol binos kil        = 7 — 4  =  3;    

kilna jöl binos teldegfol  =  3 X  8 = 24;      fol mü degtel binos kil  = 4  ÷ 12 =  3.

¿SABRÍA USTED ESCRIBIR LAS SIGUIENTES OPERACIONES EN NÚMEROS, TAL COMO ACABAMOS DE VER?

Deg sa deg binos teldeg;   foldeg nä teldeg binos teldeg;  lulna deg binos luldeg;  mäl mü teldegfol binos fol.

Si añadimos –ID a un número, obtenemos el ordinal correspondiente, por ejemplo:

Bal = uno;  balid = primer(o), primera.    Tel = dos;  telid = segundo, Segunda.   
  Kil = tres, kilid = tercer(o), tercera, etc.

¿QUÉ HORA ES?  =  Düp (= hora)  kinid (= cual) binos-li? 

(-LI sirve para hacer preguntas, pero esta especie de sufijo no es acentuado) 

7.0 binos düp velid

7.05
binos minuts lul pos (= des[iés de) düp ve;od  (o: pos vel);

7.15 binos foldil (= cuarto) pos düp velid;               (o:  pos vel);

7.25
binos minuts teldeglul pos düp velid                (o:  pos vel);

7.30
binos düp velid e laf  (= y media);                   (o:  binos düpalaf pos vel);

7.40 binos minuts teldeg bü (= antes de) düp jölid; (o:  bü jöl);

7.45
binos foldil bü düp jölid;                                  (o:  bü jöl);

7.50
binos minuts deg bü düp jölid;                         (o:  bü jöl);

8.00
binos düp jölid.

(En el sistema de 24 horas düp balid – refiriéndose a las 13h – se dice düp degkilid).

Si queremos ser precisos, se dice:

Binos düp mälid göda  (= de la mañana)   o   binos düp mälid soara  (= de la tarde);

Binos düp balid zedela  (= de la tarde)      o   binos düp balid neita  (= de la noche).

Además:  binos zeneit  (= es medianoche);   binos zedel  (=  es mediodía).

¿SABRÍA USTED DECIR . . . ?

5:35 p.m;  9:00 a.m;  4:00 p.m;  2:24 a.m;  11:07 p.m;  10:45 a.m;  3:30 p.m;  12:00 del mediodía;  12:00 de la noche.

Los meses en Volapük son:

yanul, febul, mäzul, prilul, mayul, yunul, yulul, gustul, setul, tobul, novul, dekul

(¡No se escriben con mayúscula!)

¿A QUÉ FECHA ESTAMOS? /¿CUÁL ES LA FECHA? = Dät (= fecha) kinid binos-li?

Binos del (= día) balid setula;  binos del degid mayula;  binos del teldegid tobula.

¿SABRÍA USTED DECIR . . . ?

Es 3 de mayo;  es 28 de junio;  es 6 de julio;  es 25 de diciembre.



VOLAPÜK  PARA  TODOS  (V)

5. EN  TERCERA  MARCHA

Ahora podemos ver los PRONOMBRES PERSONALES al completo:

    (1)

      (2)


   (3)



 (4)

ob = yo;           obi = me;         oba = de mi (=mi, mis);        
obe = a/para mi; me                      

ol  = tú;            oli  = te;           ola = de ti (= tu, tus));           
ole =  a/para ti; te;

ol  = Vd
 oli  = Vd;         ola = de Vd  (= su, sus);
ole =  a/para Vd;

om = él;
 omi = lo, le      oma = de él (= su, sus) 
ome = a/para él;    
       

of = ella;          ofi  =  la;          ofa =  de ella (=su, sus);
ofe  =  a/para ella, le;

on = ello;         oni =  lo           ona = de ello  (= su, sus);      one=   a/para ello; le;              

oy = uno;         oyi = uno;        oya = de uno (=  su, sus)   
oye = a/para uno; le

En plural, las terminaciones (en negrita) van DELANTE de la –s.

obs = nosotros;    obis = nos;     obas = de nosotros (= nuestro);  obes =  a/para nosotros; nos  

ols =  vosotros;    olis = os;        olas = de vosotros (= vuestro)    oles =   a/para vosotros; os
 

ols =  Vds;
     olis = Vds;
   olas = de Vds (= su, sus);
       oles =  a/para Vds;


oms = ellos          omis = los;     omas = de ellos (= su, sus);        omes = les 




ofs  =  ellas          ofis =  las;      ofas =  de ellas (=su, sus));         ofes   = les;          
                        ons =   ellos;        onis = los;      onas = de ellos   (= su, sus);        ones =  les

Ejemplos:  Fat obas = Nuestro padre;   Logob ofi = La veo (a ella);    Blod oma = Su hermano (de él);   Givom omes legivoti = (Él) les da un regalo.

Nota:  „ol” puede traducirse tanto por „tú” como por „usted” (o incluso por „vos” en algunos países de América como Argentina o Uruguay);   de igual modo, „ols”  puede traducirse tanto por „vosotros” (o „vosotras”) como por „ustedes”, dependiendo del contexto.   Así, flen ola podría significar „tu amigo” o „su amigo (de usted)” indistintamente.

ACLARACIÓN:   (1) = Sujeto (nominativo);  (2) = Objeto directo (acusativo);  (3) = Posesivo (genitivo);  (4) = Objeto indirecto (dativo).

Antes de seguir adelante, asegúrese de que conoce la diferencia entre un objeto directo y un objeto indirecto.   Repase las lecciones anteriores si es preciso.

¿SABRÍA  USTED  DECIR . . . ?

Le damos el periódico (a ella).   (Ella) le besa.   Leo su libro (de él).   Uno los ve.   (Ellas) nos visitan.   Usted los (neutro) coge.   Os lo enviamos (= sedobs).

Mi/mis, tu/tus, su/sus, nuestro/a(s), vuestro/a(s) pueden traducirse al Volapük añadiendo la terminación –IK al pronombre correspondiente;   ob, ol, om, of, on, oy, obs, ols, oms, ofs, ons.   Éstos se convierten ahora en ADJETIVOS y se rigen por las reglas propias de los adjetivos.  [Véase „Volapük para Todos” (2)]

Ejemplos:

Logobs cilis olik = Vemos a tus niños    (El adjetivo permanece invariable, pues está DETRÁS





      del sustantivo).

Cils binons oliks = Los niños son tuyos  (Una palabra que no es un sustantivo PRECEDE al 






      adjetivo y por ello concuerda con „cils”).

Logob olikis cilis = Veo TUS niños        (El adjetivo PRECEDE al sustantivo).

Logob olikis = Veo los tuyos

      (Aquí el adjetivo cumple la función de un sustantivo).

USANDO LA TERMINACIÓN –IK,  ¿SABRÍA USTED DECIR . . . ?

Mis niños.   (Ella)  lee nuestros libros.   Su madre (de ella).   Las casas son tuyas.   Visito las suyas (de ellos).   Los periódicos son nuestros.   Los periódicos de sus (de ellos) hermanas.   Los zapatos de uno.

KEL es una palabra muy útil.   Significa que, quien, el / la cual (es pronombre relativo).

Observe los siguientes ejemplos:

KEL = que, el cual;   KELI = (al) que, el / al cual;   KELA = cuyo/a(s);  KELE = al que / para el cual, etc.

(Las formas en plural son : kels, kelis, kelas, keles)

Voms, kels visitofs obi, binofs sörs obik = Las mujeres que me visitan son mis hermanas.

Man, keli visitob, binom fat oba = El hombre al que visito (o: al cual visito) es mi padre.

Flens, keles givob bukis, binoms trögiks = Los amigos a los que (o: a los cuales) doy libros son perezosos.

Läd, kela dogi logobs, binof jönik = La señora cuyo perro vemos es bonita.

¿SABRÍA  USTED  DECIR .  .  .  .  ?

La señora a la que beso es mi hermana.   Los señores a los que envío libros son mis amigos.   Visito a la mujer cuyo gato es fuerte.   Los niños que me ven son pequeños.


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6. A  TODA  MARCHA

Un ADVERBIO describe la MANERA en que se realiza una acción.

Por ejemplo:

Camina rápidamente;   pensamos profundamente;   hablan de una manera interesante/interesantemente;   lee fácilmente/con facilidad.

Rápidamente,  profundamente,  interesantemente y fácilmente son adverbios.

En Volapük se dicen:   vifiko,  dibiko,  nitediko,  fasiliko.

Formamos los adverbios añadiendo –O tras la terminación –IK de los adjetivos.

Toda palabra que tenga la terminación –O es un adverbio.    Esta terminación nunca cambia.

Por ejemplo:

Golof vifiko = Camina rápidamente.   Tikobs dibiko  =  Pensamos profundamente.   Spikons nitediko  =  Hablan interesantemente/de una manera interesante.   Reidom fasiliko = Lee con facilidad/fácilmente.

¿SABRÍA USTED DECIR…?

(Ella) lee rápidamente.   (Ellas) caminan fácilmente.   (Él) estudia (= studom) profundamente.    Hablamos de una manera interesante.

Al añadir –UM  y  -ÜN  a la terminación –IK del adjetivo, expresamos más y el/la más.

(No olvide que estas palabras continúan siendo adjetivos y que, por consiquiente, se rigen por las reglas de los adjetivos.)

Por ejemplo:

Sör oma binof jönik.   Sör oba binof jönikum, ab sör ola binof jönikün.

Su hermana es bonita.  Mi hermana es más bonita, pero tu hermana es la más bonita.

Blod ola binom nämikum ka blod obik  =  Tu hermano es más fuerte que mi hermano.

         Buks obas binons nitediküns                  = Nuestros libros son los más interesantes.
¿SABRÍA USTED DECIR…?

Nuestro padre es fuerte, pero su padre (de ella) es el más fuerte.

Sus hermanos (de ellos) son mäs perezosos que los nuestros.

Tu madre es bonita, pero su madre (de él) es más bonita.

La hermana es más pequeña que nuestro hermano, pero su niño (de ellas) es el más pequeño.

Sus flores (de ella) son más bonitas que las suyas (de él).

Al añadir –O  a  -UM  y  -ÜN  también podemos formar adverbios.

(Recuerde que ahora estas palabras son adverbios y que, por consiquiente, son invariables).

Por ejemplo:

Golom vifikumo = Camina más rápidamente.

Spikof nitediküno = Habla de la manera más interesante.

Reidom mödikumo ka oms = Lee más que ellos.

Sör olik kanitof jöniküno = Tu hermana canta de la manera más bonita.

¿SABRÍA  USTED  DECIR…?

(Él) lee de la manera más rápida.   Estudiamos más que ella.   El señor canta más bonitamente (o:  de una manera más bonita) que nuestra hermana.           (Él) trabaja (= vobom) más que yo.    Los niños hablan más rápidamente que nosotros.    Ellos hablan de la manera más interesante.


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7. AUMENTAMOS  LA  MARCHA

La forma NEGATIVA se expresa con la palabra NO delante del verbo.  

Por ejemplo:

Reidom vifiko  =  Lee rápidamente.   NO reidom vifiko = No lee rápidamente.

NEAI (pronúnciese en tres silabas)  significa  NUNCA.  Puede aparecer en cualquier lugar de la oración, pero por el momento pondremos esta palabra delante del verbo, al igual que NO.

No logof cilis = No ve a los niños;   NEAI  logof cilis = Nunca ve a los niños.

¿SABRÍA  USTED  DECIR…?

El hombre nunca ve los perros.    El libro no es interesante.    El jardín no es bonito.    El gato nunca muerde a los niños.

AT significa ESTE/ESTA/ESTOS/ESTAS  y  






  ET      “         AQUEL/AQUELLA/AQUELLOS/AQUELLAS.   

 


Generalmente suelen colocarse después del sustantivo, pero cuando hay más de un sustantivo, se les añade la terminación –s del plural:

Man at = este hombre;   vom et = aquella (o: esa) mujer;   PERO:   Mans e voms ets = Aquellos hombres y mujeres.

KIM(S) = ¿Quién/quiénes? (masculino);

KIF(S)  = ¿Quién/quiénes? (femenino);

KIN(S) = ¿Quién/cuál/qué?  (neutro).

Son palabras usadas en interrogaciones, por ejemplo:

Kim remom delagasedis e bukis ats? = ¿Quién compra estos periódicos y libros?

Kif kidof mani at? = ¿Quién besa a este hombre?

Kins binons cils at? = ¿Quiénes son estos niños?

Estas palabras no deben confundirse con KEL,  que une dos partes de una oración:

Kif binof vom at, kel visitof obis? = ¿Quién es esta mujer que nos visita?

¿SABRÍA  USTED  DECIR…?

¿Quién coge estas flores?   ¿Quién es la señora que tiene los perros?   ¿Cuál es ese gato que muerde a los niños?   ¿Quién es esa señora que nunca compra zapatos?   Este hombre y aquella mujer son perezosos.   Aquellos niños y señoras nunca visitan los jardines.

Cuando me lavo a mí mismo,  yo y la persona lavada son la misma persona.   He aquí cómo expresamos esto en Volapük:

LAVÖN  OKI  =  Lavarse

Lavob obi  =  (yo) me lavo

Lavol oli    =  (tú) te lavas/(Usted) se lava

Lavom oki =  (él) se lava

Lavof oki   =  (ella) se lava

Lavon oki  =  (él/ella/ello) se lava

Lavoy oki  =  (uno) se lava

Lavobs obis = (nosotros/as) nos lavamos

Lavols olis   = (vosotros/as) os laväis/(Ustedes) se lavan

Lavoms okis = (ellos) se lavan

Lavofs okis   = (ellas) se lavan

Lavons okis  = (ellos) [ambos sexos] se lavan

Divertirse  se dice  juitön oki en Volapük.   ¿Sabría usted decir lo siguiente?   Me divierto, te diviertes, (él) se divierte, etc.

Si decimos lavom omi o lavof ofi nos referimos a otra persona diferente.   Por ejemplo:

Givom obe buki oka = (Él) me da su libro (de él mismo);   pero:

Givom obe buki oma =(Él) me da su libro (el libro de otro)

Vom e flen oka = La mujer y su amigo (de ella, de la mujer)

Vom e flen ofa =  La mujer y su amigo (amigo de otra persona)

¿SABRÍA  USTED  DECIR…? 

(Él) lee su periódico (de él).   (Ella) ve a su amigo (el amigo de otra persona).    La madre besa a su niño (el niño de otra persona).   Mi hermana alimenta (= fidof) a su gato (de ella).  Mi padre y sus niños (los niños de otra persona) son amigos;   La señora y su perro (de ella).



VOLAPÜK PARA TODOS  (VIII)

8. ¡ALTO! ¡VAMOS POR EL CAMINO EQUIVOCADO!

En volapük hay dos tipos de IMPERATIVO – uno se emplea para pedir algo de manera educada; el otro es una orden que no debe ser desobedecida.

Por ejemplo:
Seadolös!  = ¡Por favor, siéntese! (una petición educada) (singular)

No seadolsöd!!  = ¡No te sientes! (una orden) (plural)

Observará que el imperativo se forma añadiendo –ÖS! (para las peticiones educadas) o -ÖD!! (para las órdenes) al verbo que termina en OL(S), ya esté en singular o plural, en forma positiva o negativa.

¿SABRÍA USTED DECIR…?

¡¡Mira!!   Por favor, ¡no compren! Por favor, ¡den ustedes! ¡¡Come!!

Aunque el imperativo se emplea mayoritariamente con formas verbales que terminan en OL(S), también puede ser usado con otras personas:

Por ejemplo:

Kömofös!  = ¡Que venga (ella), por favor!

Golomöd!!  = ¡Que se vaya (él)! / ¡Que se largue!

No remobsös bukis!  = Por favor, no compremos libros.

Seadonsös!  = Por favor, que se sienten (ellos).

¿SABRÍA USTED DECIR…?

Por favor, ¡que (él) vea los perros!  ¡¡Besa a tu hermana!!  ¡Que vengan (ellos), por favor!; ¡¡Dale flores a tu madre!!  ¡¡Leamos los periódicos!!  ¡¡Que se vaya (ella)!!  ¡¡Lavaos!!  Por favor, ¡no visites los jardines!  ¡¡Bebe (= drinön) el café!!

Las palabras no son siempre adecuadas para expresar los distintos matices que puede tener un concepto. Por ello, el volapük usa una serie de PREFIJOS y SUFIJOS que constan de dos o tres letras y que completan el significado de las palabras. 

He aquí una breve introducción a algunos de los PREFIJOS más frecuentes:

HI- indica género masculino: dog = perro (desconocemos su sexo); hidog = un perro (macho)

JI- indica género femenino: dog = perro (desconocemos su sexo); jidog = perra

LE- grande (en todos los sentidos): 
dom = casa; 

ledom = mansión






gad = jardín; 

legad = parque






stüm = respeto; 
lestüm = estima

LU- despectivo material o moral: 
dom = casa; 

ludom = casucha






drinön = beber; 
ludrinön = emborracharse

GE- devolver, regresar: 

kömön = venir; 
gekömön = regresar

¿SABRÍA USTED DECIR…?

La mansión es bonita. La perra muerde al señor. (Él) lee un libraco. (Ella) vive (= lödön) en una casucha.  Las señoras regresan. Me dan un cheque falso. Respetamos a los niños y estimamos a la señora.

Ahora veamos algunos SUFIJOS muy frecuentes:

- AN indica una persona cualquiera: 
at = este; 

atan = éste, esta persona

- IÄL indica una tendencia: 

givön = dar; 

giviäl = generosidad






labön = tener;

labiäl = avidez






mon = dinero;

moniäl = avaricia

- IL es un diminutivo:

dom = casa;

domil = casita

- NA indica multiplicación:

telna kil binons mäl = dos veces tres son seis

- ÖF indica cualidad:


flen = amigo;

flenöf = amistad






man = hombre; 
manöf = hombría, virilidad

- EF indica un grupo (de personas):
flen = amigo;

flenef = grupo de amigos

¿SABRÍA USTED DECIR…?

Aquél vive en esta mansión. La generosidad es un don. Viven en una casita. Seis veces dos son doce. Veo un grupo de niños.  La virilidad es bonita.

Si es necesario, se puede emplear más de un PREFIJO o SUFIJO en una misma palabra; tales palabras pueden ser transformadas en adjetivos o en adverbios, como cualquier sustantivo.

Por ejemplo:

Hitidan = un profesor (varón); jitidanef = un grupo de profesoras; tifan = un ladrón (sin especificar el sexo); hitifan = un ladrón (varón); jitifan = una ladrona; tifanef = un grupo de ladrones (de ambos sexos); Vomil binof moniälik = La mujercita es avariciosa.

¿SABRÍA USTED DECIR…?

Mi padre es muy viril.  Un grupo de niños coge flores. Los generosos nos visitan siempre (= ai). Regresan rápidamente. Vemos un grupo de amigos en el parque.


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9. MARCHA ATRÁS
Resulta muy sencillo expresar el PASADO en volapük.

Una acción simple en el pasado, una acción realizada regularmente o una acción realizada de manera continuada en el pasado se expresan mediante el prefijo Ä-, que se añade al verbo como veremos a continuación:

Älogob lädi = Vi a la señora (= una acción simple en el pasado)

Äreidobs buki = Leíamos un libro (= una acción realizada de manera continuada en el pasado)

Älogom dogi = Veía al perro (= una acción realizada de manera habitual en el pasado, equivale a “solía ver al perro”)

¿SABRÍA USTED DECIR…?

Cogíamos flores. Las señoras conocieron a los niños. (Él) compraba zapatos.

También existe un PASADO MÁS ALLÁ DEL PASADO (llamado pluscuamperfecto) y se forma añadiendo el prefijo I- al verbo:

Ilogob lädi 

= 
Había visto a la señora

Ilogobs cilis 

= 
Habíamos visto a los niños

¿SABRÍA USTED DECIR…?

Los amigos habían leído los libros.  Las señoras habían comprado los zapatos. Este perro había mordido al hombre.

Sin embargo, el PASADO RECIENTE, el más usado en las conversaciones, se forma añadiendo el prefijo E- al verbo:

Elogob lädi 

= 
He visto a la señora

Elogobs cili 

= 
Hemos visto al niño

Ereidofs buki 

=
Han leído el libro

¿SABRÍA USTED DECIR…?

(Ella) ha besado al hombre. Hemos visitado los jardines. (Ella) ha comprado los zapatos.

Una característica peculiar del volapük es el llamado FUTURO EN EL PASADO, que se forma mediante el prefijo Ö-, que se añade al verbo:

Ölogob lädi = Vería a la señora 
(= solamente en el pasado)

Ölogobs cili = Veríamos al niño

“         “    “      “

Öreidoms bukis = Leerían los libros 
            “         “    “      “

Recuerde que, en volapük, este tiempo verbal es SIEMPRE PARTE DEL PASADO. No debe ser confundido con el condicional.

¿SABRÍA USTED DECIR…?

(Ella) daría dinero a su amigo. Los amigos beberían té. Daríamos flores a nuestra madre.

Los prefijos que acabamos de aprender se refieren EXCLUSIVAMENTE AL PASADO. Ahora que ya nos hemos familiarizado con ellos, traduzca el siguiente texto al Volapük:

La niña estaba en el jardín. “He cogido estas flores,” dijo (= sagön). Su hermana solía decir que (= das) sus flores serían las más bonitas. Esta hermana trabajaba siempre en el jardín.


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10. ¡ADELANTE, A TODA VELOCIDAD!

Añadiendo el prefijo O- a un verbo, expresamos el tiempo FUTURO, por ejemplo:

Flens ovisitons legadi = Los amigos visitarán el parque.

Mans ogivoms blode oba cäki = Los hombres darán un cheque a mi hermano.

¿SABRÍA USTED DECIR…?

La mujer dará leche (= milig) al gato.
Las hermanas comprarán estos bonitos zapatos.
El padre leerá el periódico.

Añadiendo el prefijo U- a un verbo, COMPLETAMOS EL FUTURO, por ejemplo:

Flens uvisitons legadi = Los amigos habrán visitado el parque.

Mans ugivoms blode oba cäki = Los hombres habrán dado un cheque a mi hermano.

Ahora, COMPLETE EL FUTURO en las tres frases del ejercicio anterior.

En Volapük, cuando dos verbos se siguen, generalmente se suelen unir mediante la palabra AD, por ejemplo:

Spelobs ad kömön suno            = Esperamos venir pronto.

Desinobs ad remön domi nulik = Pretendemos comprar una casa nueva.

AD también siginifica para, con el objeto de, con la intención de:

Spelobs ad kömön ad visitön olis = Esperamos venir a visitaros (con el objeto de visitaros).

Fidob ad lifön – no lifob ad fidön! = Como para vivir - ¡no vivo para comer!

¿SABRÍA USTED DECIR…?

Conoceremos a los niños para coger flores.
(Ella) espera verme pronto.
(Él) colecciona libros con el fin de estudiarlos.
¿Pretendes leer este libro?
Beso a las niñas (= jicils) para consolarlas (= trodön).

Sin embargo, AD no se usa siempre que se quiera unir dos verbos. He aquí algunos de los verbos más usados que no emplean ninguna palabra para unirse al siguiente verbo:

Dälön = permitir; jinön = parecer; kanön = poder; mutön = deber, tener que; nedön = necesitar; vilön = querer.

Por ejemplo:

Kanof kanitön legudiko = Puede cantar excelentemente.

Imutom golön sunädo = Había tenido que irse inmediatamente.

Oviloms vobön mödiko = Querrán trabajar mucho.

Unedom visitön flenis oka = Habrá necesitado visitar a sus amigos.

Edäloms obi plökön floris = Me han permitido coger flores.

Jinof getön moni mödik = Parece que recibe mucho dinero.

¿SABRÍA USTED DECIR…?

(Ella) deberá irse inmediatamente.
(Él) ha comprado estos libros para (con el fin de) estudiarlos.(Ellas) necesitarán consolar a sus amigos.
Podremos visitarles (a ustedes) mañana (= odelo).
Estudio para aprender (= lärnön).
(Ella) quiere comprar aquellas flores.¿Debe (él) beber té?
La visitamos para ver a los niños. ¿Necesitas venir? Parezco recibir muchos regalos.



VOLAPÜK PARA TODOS  (XI)

11. ¡MALDICIÓN! ¡TENEMOS UN PINCHAZO!

POR FAVOR, REPASE OTRA VEZ la segunda parte de la lección Volapük para todos (3), que explica la VOZ PASIVA.

Recordará que añadíamos el prefijo PA- al PRESENTE del verbo.

No obstante, para los restantes tiempos verbales sólo se añade la letra P-, por ejemplo:

Kidof = (ella) besa;
pakidof = (ella) es besada; 
pekidof = (ella) ha sido besada.

Logob = veo;
pologob = seré visto;
pulogob = habré sido visto.

Dog beiton = el perro muerde;
dog päbeiton = el perro fue mordido;
dog pibeitön = el perro había sido mordido.

En el primer ejemplo (parte subrayada), la persona/cosa ESTÁ HACIENDO ALGO, pero después, al poner en verbo en VOZ PASIVA, el papel se invierte; la persona/cosa que antes estaba haciendo algo ahora RECIBE O SUFRE LA ACCIÓN.

¿SABRÍA USTED DECIR…?

(Él) ha sido besado.
Seré visto.
El café será bebido.
El libro fue leído.
La señora fue mordida.
Las flores habrán sido cogidas.

OBSERVE LAS SIGUIENTES FRASES Y ADVIERTA CÓMO PUEDEN SER PUESTAS “AL REVÉS”:

Kidof cilis = (Ella) besa a los niños.
Cils pakidons fa of = Los niños son besados por ella.

Ereidom buki = (Él) ha leído el libro.
Buk pereidon fa om = El libro ha sido leído por él.

Äplökof floris = (Ella) cogió las flores.
Flors päplökons fa of = Las flores fueron cogidas por ella.

Dog obik ibeiton kati = Mi perro había mordido al gato.
Kat pibeiton fa dog obik = El gato había sido mordido por mi perro.

Man odrinom tiedi = El hombre beberá el té.
Tied podrinon fa man = El té será bebido por el hombre.

Läd ulogof flenis = La señora habrá visto a los amigos.
Flens pulogons fa läd = Los amigos habrán sido vistos por la señora.

En la primera frase, podemos ver SUJETO + OBJETO, pero, en la segunda frase, ¡el OBJETO SE HA CONVERTIDO EN EL SUJETO!

¿SABRÍA “PONER AL REVÉS” LAS SIGUIENTES FRASES?
Oreidom buki.   Drinof kafi.   Kat äbeiton dogi.   Vom ukidof manis.   Ivisitobs jiflenis.   Ereidoms delagasedis.   Givom moni.   Ekolkömobs sölis.   Äremofs floris.   Ilavob blodi oba.

La ACCIÓN de la mayoría de los verbos pasa DIRECTAMENTE al sustantivo que lo acompaña. Sin embargo, hay algunos verbos que no pueden hacer esto sin ayuda. Observe estos ejemplos:

Man logom jevodi
= El hombre ve al caballo,

pero:

Man seadom su jevod
= El hombre está sentado sobre el caballo.

Vom ästunidof gadi
= La mujer admiró el jardín,

pero:

Vom ävobof in gad
= La mujer trabajaba en el jardín.

No elabobs slipacemi
= No hemos tenido dormitorio,  
pero:

Eslipobs su glun
= Hemos dormido en (sobre) el suelo.

LOGÖN (= ver); STUNIDÖN (= admirar) y LABÖN (= tener) son llamados VERBOS TRANSITIVOS porque no necesitan ayuda para unirse a la siguiente palabra (= sustantivo); pero SEADÖN (= estar sentado); VOBÖN (= trabajar) y SLIPÖN (= dormir) son llamados VERBOS INTRANSITIVOS porque necesitan la ayuda de SU (= sobre, encima de) e IN (= en) para unirse con la siguiente palabra (= sustantivo).

¿Cómo podemos reconocer estos dos tipos de verbos? Asumiremos que todos los verbos son TRANSITIVOS a menos que tengan (i/t) entre paréntesis tras ellos; por ejemplo:

SEADÖN (i/t)   = estar sentado (sobre/en)

VOBÖN   (i/t)   = trabajar (en)

SLIPÖN   (i/t)   = domir (sobre/en)

Sabremos entonces que éstos son VERBOS INTRANSITIVOS y que, por tanto, necesitan la ayuda de una PREPOSICIÓN (veremos las preposiciones en la próxima etapa de nuestro viaje…).

¿SABRÍA USTED DECIR…?

(Yo) tenía un dormitorio bonito.
(Yo) dormía en una cama pequeña.
(Ella) ha visto mi gato; estaba sentado sobre un libro.
(Él) tendrá una mansión.
(Él) trabajará en el jardín diariamente (= aldeliko).



VOLAPÜK PARA TODO O MUNDO   (XII)

12. TROQUE  O  PNEU!

PREPOSIÇÕES  são palavras curtas que precedem substantivos/pronomes e que se relacionam a uma palavra anterior, por exemplo:

Vom binof in gad  =  A senhora está no jardim.  [no = em + o]

      DA
                  DE
              DIS
FA
FO
      PO
      IN
NEN
PRO
   SU
 VÜ

através de,  de (origem/posse)  sob,   por, em frente a,  atrás de  em  sem   por/para  sobre  entre

são todas preposições.
Eis alguns exemplos:

Läds kömofs de dom oba   =   As senhoras vêm da minha casa.

Dog äseadon dis tab           =   O cachorro assentou-se debaixo da mesa.

Gased at binon pro tidans   =   Esta revista é para professores.

Ostanob vü cils tel
        =   Permanecerei entre as duas crianças.

Igolobs da legad
        =   Tínhamos caminhado através do parque.

Pened pepenon fa söl et      =   A carta foi escrita por aquele senhor.

VOCÊ PODE DIZER?

Caminhamos atrás de nossos amigos.   Ela está sem chá.   Ele assentou-se numa (sobre uma) cadeira.   Elas permanecem em frente da casa.   Estarei na cama.   Durante o anoitecer lerei o jornal.

Ajuntando-se o sufixo –Ü  a uma palavra,  tal como DOM = casa,  NEM = nome,                 BÜD = ordem, comando,  LAB = posse, ou outras palavras apropriadas, ele as transforma em PREPOSIÇÕES,  por exemplo:

DOMÜ  =  em casa de    //      Lödob domü om  =  Moro na casa dele.

NEMÜ  =  em nome de  //      Cäk at binon nemü söl Ramires  =  Este cheque está em nome do sr. Ramires.

BÜDÜ  =  sob ordem de  //  Ereidof buki at büdü tidan  =  Ela leu este livro sob ordem do professor.

LABÜ   =  em posse de (que tem)  //  Man labü dog binom son oba  =  O homem que tem o cachorro é meu filho. 

VOCÊ PODE DIZER?

Eles falavam em nome do rei (= reg).   Ela sempre me visitou em minha casa.   Admiro as mulheres que têm muitos filhos.

Já faz um bom tempo desde que demos uma olhada nos NUMERAIS em Volapük.   Leia o Volapük para todo o mundo (IV)  novamente e, após isso, escreva:

64,   78,   89,   93

INTERJEIÇÕES,  assim como as preposições,  podem ser criadas a partir de palavras apropriadas por meio da adição do sufixo  -Ö, por exemplo, das palavras:  DAN  =  agradecimento,  FÜM  =  certeza,   PRÜD  =  prudência,  SEIL   =   silêncio,   SPID  =  pressa, rapidez,   STOP  =  parada, interrupção,  LIED  =  aflição, mágoa,  ZED  =  resignação, paciência, podemos formar as seguintes palavras:

DANÖ!  =  Obrigado!   FÜMÖ!  =  Com certeza!   PRÜDÖ!  =  Cuide-se!  Tome cuidado!   SEILÖ!  =  Cale a boca!   SPIDÖ!  =  Apresse-se!  Vamos logo!   STOPÖ!  =  Pare!        LIEDÖ!  =  Infelizmente!   ZEDÖ!  =  Não faz mal!   Não tem importância!

VOCÊ PODE DIZER?

Tenho seu (de você, de ti) presente  -  ¡obrigado!   Ah, ¡meu Deus!  Ela quer cantar.    ¡Tome cuidado!  O café está muito quente  (= levamik).  São oito horas  -  ¡apresse-se!    ¡Não faz mal!  Nós nos encontraremos com ele amanhã.   ¡Silêncio!  As crianças estão adormecidas.



VOLAPÜK PARA TODOS (XIII)

13. ¡BUEN VIAJE!
Las CONJUNCIONES son pequeñas palabras que unen oraciones o partes de oraciones.

He aquí algunas conjunciones: PERO, PORQUE, Y,   O,   QUE

En volapük, se dicen:                 AB,          BI,       E,    U,   DAS

Por ejemplo:

Dog e kat = Un perro y un gato

Sevob, das cils eplökons floris = Sé que los niños han cogido flores

Eremof jukis at, bi äbinons jöniks = Ha comprado estos zapatos porque eran bonitos

Ävilom reidön, ab no älabom buki = Quería leer, pero no tenía un libro

Drinobs tiedi u kafi = Bebemos té o café

¿SABRÍA USTED DECIR…?

He visto a la señora y al señor.   Hemos dados las flores a nuestra hermana porque son bonitas.   (Ella) sabe que el hombre es perezoso.   Mi hermano o mi hermana pueden venir.   Coleccionamos libros, pero no los leemos.

En volapük, el sufijo –ÖL al final de un verbo equivale, a menudo, a los sufijos españoles –ANDO o –IENDO.

Por ejemplo: 
LOGÖL  /  KIDÖL  /    LABÖL  /    REIDÖL  /  GIVÖL  /  PLÖKÖL


            Viendo      besando       teniendo         leyendo       dando        cogiendo





(o que tiene) 

Tenga en cuenta las siguientes observaciones:

1. Las palabras que terminan en –ÖL son tratadas como ADJETIVOS, y por tanto obedecen las reglas correspondientes a los adjetivos [Véase Volapük para todos (2)].

2. Se pueden añadir las marcas de los tiempos verbales, por ejemplo: okömöl = que vendrá, próximo; epasetöl = último, pasado.

3. Es frecuente su adverbialización mediante la terminación –O: Plökölo floris, no logof dogi = (Al estar) cogiendo flores, no ve al perro.

4. Añadiendo los sufijos –AN / -ANS, designamos a las personas que están llevando a cabo la acción; por ejemplo: kidölans = personas que están besando; reidölan = persona que lee (lector); givölans = personas que dan, que están dando.

No obstante, añadiendo PE- a las formas acabadas en –ÖL, COMPLETAMOS LA ACCIÓN; por ejemplo:

Buk pereidöl = el libro leído (el libro que HA SIDO leído); Cil pekidöl = el niño besado (el niño que HA SIDO besado); Man pelavöl = el hombre lavado (el hombre que HA SIDO lavado).

Los prefijos pä-, pi-, po-, pu- también pueden usarse de la siguiente manera:

Buk päreidöl = El libro que estaba siendo leído

Cil pikidöl = El niño que había sido besado

Flors poplököl = Las flores que van a ser cogidas

Man pulavöl = El hombre que habrá sido lavado

¿SABRÍA USTED DECIR…?

Viendo; visitando; estando; caminando; comprando; teniendo.

La mujer lavada (= la mujer que ha sido lavada).   Las flores cogidas (= las flores que han sido cogidas).   El periódico leído (= el periódico que ha sido leído).   El libro que había sido leído.   El amigo que estaba siendo besado.   Las flores que habían sido cogidas.   El hombre que iba a ser lavado.

LOS DÍAS DE LA SEMANA (DELS VIGA)

Mudel, tudel, vödel, dödel, fridel, zädel, sudel

Lunes, …

Observe los siguientes ejemplos:

Ekömobs ad visitön oli vedelo = Vinimos a visitarte el miércoles.

Okolkömof obis fridelo okömöl = Se reunirá con nosotros el viernes que viene (o el próximo viernes).

Elogob lädis mudelo epasetöl = Vi a las señoras el lunes pasado.

¿SABRÍA USTED DECIR…?

Compraré el periódico el martes.   Los niños cogieron flores el sábado pasado.   La mujer vio al hombre el domingo.   Cantará el próximo jueves.



VOLAPÜK PARA TODOS   (XIV)

14. ¡POR FIN EN CASA!
En volapük, el CONDICIONAL se expresa mediante la terminación –ÖV, la cual es directamente añadida al PRONOMBRE PERSONAL del verbo.

Por ejemplo:

If binomöv smalikum,  flapoföv omi     =    Si él fuera más pequeño, ella le pegaría.

Üf kömoföv, givoböv ofe buki               =   En caso de que viniese, le daría el libro.

If stom binonöv koldikum, ba nifosöv   =  Si el tiempo estuviera más frío, quizá nevaría.

Observe que el uso del CONDICIONAL depende por completo de la existencia de una condición. No debe ser empleado si tal condición no existe. Por este motivo, generalmente – aunque no siempre – el condicional sigue a las palabras IF (= si) o ÜF (= en caso de que), que indican la existencia de una condición. No obstante, el condicional puede ser usado de otras maneras, siempre y cuando haya una condición.

¿SABRÍA USTED DECIR…?

Si ella nos visitase, compraría café.  En caso de que el perro la mordiese, me pondría (= stanön) delante de él.   Si él viniese, ¿le darías este libro?   En caso de que no pudiésemos encontrarnos con él, regresaríamos inmediatamente.  Si (yo) fuera más pequeño, ¡comería para vivir!

Para expresar la DUDA, se añade la pequeña palabra –LA al final de la forma verbal. Esta palabra NUNCA es acentuada.

Por ejemplo:

No sevob, va okömof-la = No sé si vendrá (pero lo dudo mucho).

Sagoy, das reg binom-la pöfik = Dicen (o se dice) que el rey es pobre (pero lo dudo mucho).

¿SABRÍA USTED DECIR…?

(Él) dice que ella es la más bonita (pero lo dudo mucho).   Mi amiga dice que su hermano es más fuerte que yo (pero lo dudo mucho).   Dicen que su gato (de él) te morderá (pero lo dudo mucho).

Finalmente, un último apunte sobre los NÚMEROS:

       
100 = tum;                  101 = tum bal;               102 = tum tel . . . 

       
100 = baltum;             200 = teltum;                 300 = kiltum . . .

       
1.000 = mil;                1.001 = mil bal;              1.002 = mil tel . . .

       
1.000 = balmil;           2.000 = telmil;                3.000 = kilmil . . .

       
1.000.000 = balion;    2.000.000 = telbalion;    3.000.000 = kilbalion . . .

Generalmente, los números van DETRÁS de los sustantivos; por ejemplo:

Mans tum, voms mil, cils balion
Para formar los NÚMEROS ORDINALES, simplemente añadimos el sufijo –ID al número.

CÓMO ESCRIBIR LA FECHA

El 3 de mayo de 1943      = 
Tü del kilid mayula, yela (bal)mil zültum foldegkil.

El 8 de junio de 1892       = 
Tü del jölid yunula, yela (bal)mil jöltum züldegtel.

El 27 de agosto de 2005   = 
Tü del teldegvelid gustula, yela telmil lul.

¿SABRÍA USTED DECIR…?

el 4 de mayo de 1792; el 19 de septiembre de 1905; el 31 de enero de 2004; el 1 de diciembre de 1893.

Si usted ha estudiado el Volapük simplemente por curiosidad, ahora ya sabe cómo funciona esta lengua.

Por otra parte, si desea mejorar sus conocimientos sobre el vocabulario del volapük, la segunda parte de este curso le dará la oportunidad para ello.

Independientemente de lo que decida hacer a partir de ahora, ¡gracias por su interés!



CLAVE

I

1.
Man logom dogis.   Läd kidof cili.   Dog beiton lädi.


2.
Flen reidom buki.   Läds remofs jukis.   Man labom gadi.   Dog logon flenis.   Cils plökons

      
floris.   Mans visitoms domi.   Läds kolkömofs manis.   Remoy jukis.


II


1.
Givob söle bukis.   Givom cile moni.   Givoms mote tiedi.   Givofs flene delagasedi.      
Givons mane buki.   Givoy lädes floris.

2.         Givob ciles trögik moni.   Logol vomis smalik.   Cils plökons floris vemo jönikis.   

            Kolkömobs manis nämik.   Reidob buki nbitedik.   Labob jöniki kati.

III.

1.
Cil binon jönik.   Vom binof sör.   Man binom trögik.   Delagased binon nitedik.   Kat 

            binon nim.     Cils binons jöniks.   Voms binofs sörs.   Mans binoms trögiks.   Delagaseds  

            binons nitediks.   Kats binons nims.

2.
Blod binom fat;   Mot binof smalik.   Dog beiton blodi.   Blod pabeitom fa dog.   Kaf 

            pagivon läde.   Tied pagivon fa ob söre.   Flens pabeitons fa dogs.   Buks pareidons fa obs.   

            Gad binon jönik.   Juks binons smaliks.   Flens binoms blods.

IV.

1,
Delagased bloda.   Buks fata.   Mon manas.   Flors söras.  Nims läda.   Flens cilas.  Cäk


            söla.  Doms manas.   Juks vomas.  Legivots cila.

2.
10 + 10 = 20.             40 – 20 = 20.              5 ( 10 = 50.                 6 ( 24 = 4.

3.
Binos minuts teldeglul bü düp mälid soara.   Binos düp zülid göda.   Binos düp folid poszedela.   Binos minuts teldegfol pos düp telid göda.   Binos minuts vel pos düp degbalid neita.   Binos foldil bü düp degbalid göda.   Binos düp kilid e laf poszedela. Binos zedel.  Binos zeneit.


4.
Binos del kilid mayula.   Binos del teldegjölid yunula.   Binos del mälid yulula.   Binos del                      teldeglulid dekula.

V.

1.
Givobs ofe delagasedi.   Kidof omi.   Reidob buki oma.   Logoy omis.   Visitofs obis.    Plökol onis.   Sedobs oni oles.

2.
Cils obik.   Reidof bukis obsik.   Mot ofik.   Doms binons oliks.   Visitob ofsikis.   Delagaseds binons obsiks.   Delagaseds söras ofsik binons nitediks.   Juks oyik.

3.
Läd, keli kidof, binof sör oba.   Söls, keles sedob bukis, binoms flens oba.   Visitob vomi, kela kat binon nämik.   Cils, kels logons obi, binons smaliks.

VI.

1.
Reidof vifiko.   Golofs fasiliko.   Studom dibiko.   Spikobs nitediko.

2.
Fat obas binom nämik, ab fat ofa binom nämikün.   Blods omas binons trögikums ka (blods) obas.   Mot ola binof jönik, ab mot oma binof jönikum.   Sör binof smalikum ka blod obas, ab cil ofas binon smalikün.   Flors ofa binons jönikums ka (flors) oma.

3.
Reidom vifiküno.   Studobs mödikumo ka of.   Söl kanitom jönikumo ka sör obas.   Vobom mödikumo ka ob.   Cils spikons vifikumo ka obs.   Spikoms nitediküno.

VII.

1.
Man neai logom dogis.   Buk no binon nitedik.   Gad no binon jönik.   Kat neai beiton cilis.

2.
Kin plökon floris at?   Kif binof läd, kel labof dogis?   Kin binon kat et, kel beiton cilis?   Kif binof läd et, kel neai remof jukis?   Man at e vom et binons trögiks.   Voms e cils ets neai visitons gadis.

3.
Reidom delagasedi oka.   Logof fleni ofa.   Mot kidof cili ofa.   Sör oba fidof kati oka.   Fat oba e cils oma binons flens.   Läd e dog oka.

VIII.

1.
Logolöd!!    No remolsös!  Givolsös!   Fidolöd!!

2.
Logomös dogis!   Kidolöd söri!!   Kömonsös!   Givolöd floris mote ola!!   Reidobsöd delagasedis!!   Goloföd!!  Lavolsöd olis!!   No visitolös gadis!   Drinolöd kafi ola!!

3.
Ledom binon jönik.   Jidog beitof söli.   Reidom lubuki.   Lödof in ludom.   Läds gekömofs lü obs.   Givoms obe lucäki.   Stümobs cilis e lestümobs lädi.

4.
Etan lödon in ledom at.   Giviäl binon legivot.   Lödoms in domil.   Telna mäl binons degtel.   Logob grupi cilas.   Manöf binon jönik.

















                                 5.
Fat oba binon vemo manöfik.   Grup cilas plökon floris.   Giviälans ai visitons obis.   Gekömoms vifiko.   Logobs grupi flenas in legad.








IX.

1.
Äplökobs floris.   Läds äkolkömofs cilis.   Äremom jukis.

2.
Flens ireidoms bukis.   Läds iremofs jukis.   Dog at ibeiton mani.






3.
Ekidof mani.   Evisitobs gadis.   Eremof jukis.

1. Ögivof moni hiflene oka.   Flens ödrinons tiedi.   Ögivobs floris mote obas.

5. Cil äbinon in gad.   „Eplökob floris at,” äsagof.   Sör ofa äsagof, das flors oka öbinons jöniküns.   Sör at ävobof ai in gad.









X.

1.
Vom ogivof miligi kate.   Sörs oremofs jukis jönik at.   Fat oreidom delagasedi.

2.
Okolkömobs cilis ad plökön floris.   Spelof ad logön oli suno.   Konletom bukis ad studön onis.   Desinol-li ad reidön buki at?   Kidob cjicilis ad trodön ofis.






3.
Omutof golön sunädo.   Eremom bukis at ad studön onis.   Onedofs trodön flenis okas.   Okanobs visitön oli odelo.  Studob ad lärnön.   Vilof remön floris at.   Mutom-li drinön tiedi?   Visitobs ofi ad logön cilis.   Nedol-li kömön?   Jinob getön legivotis mödik.




XI.


1.
Pekidom.   Pologob.   Kaf podrinon.   Buk päreidon.   Läd päbeitof.   Flors puplökons.

2.
Buk poreidon fa om.   Kaf padrinon fa of.   Dog päbeiton fa kat.   Mans pukidoms fa vom.   Jiflens pivisitofs fa obs.   Delagaseds pereidons fa oms.   Mon pagivon fa om.   Söls pekolkömoms fa obs.   Flors päremons fa ofs.   Blod oba pilavom fa ob.







3.
Ilabob slipacemi jönik.   Äslipob in bed smalik.   Elogof kati oba;  äseadon su buk.   Olabom ledomi;   ovobom in gad aldeliko.

XII.

1.
Ägolobs po flens obas.   Binof nen tied.   Äseadom su stul.   Stanofs fo dom.   Obinob in bed.   Dü soar oreidob delagasedi.

2.
Äspikoms nemü reg.   Evisitof obi ai domü ob.   Stunidob vomis, kels labofs cilis mödik.  

3.
Labob legivoti ola – danö!   Ag!  Vilof kanitön.   Prüdö!  Kaf binon levamik.   Binos düp jölid – spidö!   Zedö!   Okolkömobs omi odelo.   Sö!  Cils slipons.

XIII.

1.
Elogob lädi e söli.   Egivobs floris söre obas bi binons jöniks.   Sevof, das man binon trögik.   Blod oba u sör oba kanon kömön.   Konletobs bukis, ab no reidobs onis.

2.
Logöl, visitöl, binöl, golöl, remöl, laböl.   Vom pelavof.   Flors peplökons.   Delagased pereidöl.   Buk, kel pireidon.  Flen, kel päkidom.   Flors, kels piplökons.   Man polavöl.

3.
Oremob delagasedi tudelo.   Cils äplökons floris zädelo epasetöl.   Vom älogof mani sudelo.   Okanitof dödelo okömöl.

XIV.

1.
If visitoföv obis, remoböv kafi.   Üf dog beitonöv ofi,  stanoböv fo on.   If kömomöv, vilolöv-li givön ome buki at?   Üf no kanobsöv kolkömön omi,  gekömobsöv sunädo.   If binoböv smalikum,  fidoböv ad lifön!

2.
Sagom, das binof-la jönikün..   Sör oba sagof, das blod oka binom-la nämikum ka ob.   Sagoy, das kat oma obeiton-la oli.

2. tü del kilid mayula, yela (bal)mil veltum züldegtel.   Tü del degzülid setula, yela (bal)mil züldeg lul.   Tü del kildegbalid yanula, yela telmil fol.   Tü del balid dekula, yela (bal)mil jöltum züldegkil.



LISTA  DE  LAS  PALABRAS  UTILIZADAS  EN EL  CURSO





ESPAÑOL             -               VOLAPÜK            

A

¡adiós!



adyö!

admirar


stunidön

agradecer


danön

alimentar


fidön

amigo



flen, hiflen

amistad


flenöf

animal



nim

año



yel



antes de


bü

aquel, quella, 


et

aquella persona

etan

aquellos, aquellas

avaricia


moniäl

avaricioso


moniälik

avidez



labiäl

 

   B 

beber



drinön

besar



kidön

bonito



jönik 



    C

caballo



jevod

café



kaf

caliente


levamik

cama



bed

caminar


golön (i/t)

cantar



kanitön

carta



oebed

casa



dom

casita



domil

(en) caso (de que)

üf


casucha


ludom

cheque



cäk

cierto



fümik

coger (flores y frutas)

plökön

coleccionar


konletön

comprar


remön

consolar


trodön

cuarto



foldil



    D


dar



givön

de



de

debajo de


dis

deber



mutön + inf.

decir



sagön

delante de


fo

desde



de

después de


pos

detrás de


po

diariamente


aldeliko

diario



delagased

dinero



mon

divertirse


juitön (oki)

don



legivot

dormir



slipön (i/t)
dormitorio


slipacem

durante



dü



    E

el (fecha)


tü

emborracharse


ludrinön

en



in

encima de


su

entre



vü

enviar



sedön

esperar



spelön 

esta persona


atan

estar de pie


stanön (i/t)

estar



binön (i/t)

este, esta, estes, estas

at

estima



lestüm

estudiar


studön

excelente


legudik

extremadamente

mu



    F

fácil



fasilik

fecha



dät

flor



flor

frío



koldik

fuerte



nämik



    G

gato



kat

generosidad


giviäl

grupo (de amigos)

flenef



    H

hablar



spikön

hacia



lü

hermana


sör

hermano


blod

hombre


man

hombría


manöf

hora



düp



     I

inmediatamente

sunädo

interesante


nitedik



     J

jardín



gad



    L

lavarse



lavön (oki)

leche



milig

leer



reidön

libro



buk



    M

madre



mot

madrugada


göd

mañana


göd, odelo

mansión


ledom

manzana


pod

medianoche


neneit

medio



laf

mediodía


zedel

mesa



tab

minuto



minut

morder



beitön

mucho



mödik

mujer



vom

muy



vemo



    N

necesitar


nedön + inf.

nevar



nifön (i/t)

niño



cil

no



no

noche



neit

nombre


nem

nunca



neai



    O

o



u



    P

padre



fat

para



pro

parada



stop

parecer



jinön + inf.

parque



legad

pasado



epasetöl

pegar



flapön

pena



lied

pensar



tikön (i/t)

pequeño


smalik

perezoso


trögik

periódico


delagased

permitir


dalön + inf.

pero



ab

perra



jidog

perro



dog

pobre



pöfik

poder



kanön + inf.

por



fa

porque



bi

posesión


lab

pretender


desinön 

profesor


tidan

profundo


dibik

pronto



suno

próximo


okömöl

prudencia


prüd



    Q

querer



vilön + inf.

¿quién?


kim? (m); kif? (f); kin? (n)



    R

rápido



vifik

regalo



legivot

regresar


gekömön (i/t)

respeto



stüm

revista



gased

rey



reg



   S

saber



sevön

señor



söl

señora



läd

(estar) sentado


seadön (i/t)

sentarse


seidön (oki)

ser



binön (i/t)

si



if, va

siempre


ai

silencio


seil

silla



stul

sin



nen

sobre



su

suelo



glun



    T

tarde



soar

té



tied

tener que


mutön + inf.

tener



labön

tiempo



stom

trabajar


vobön (i/t)

(a) través (de)


da



    V

venir



kömön (i/t)

ver



logön

viril



manöfik

virilidad


manöf

visitar



visitön

vivir



lifön (i/t);  lödön (i/t)



    Y

y



e



    Z

zapato



juk
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  A

ab



pero

adyö!



¡adiós!

ai



siempre

aldeliko


diariamente

at



este, esta, estos, estas

atan



esta persona



        B

Bed



cama

beitön



morder

bi



porque

binöb (i/t)


estar, ser

blod



hermano

bü



antes de

büd



orden

buk



libro



    C

cäk



cheque

cil



niño



    D

da



a través de

dalön + inf.


permitir

danön



agradecer

das 



que  (conj)

dät



fecha

de



de, desde

delagased


periódico, diario

desinön


pretender

dibik



profundo

dis



debajo de

dog



perro

dom



casa

domil



casita

don



legivot








drinön



beber








dü



durante

düp



hora



    E

e



y

epasetöl


pasado

et



aquel, aquella, aquellos, aquellas

etan



aquella persona



     F

fa



por

fasilik



fácil

fat



padre

fidön



alimentar

flapön



pegar

flen



amigo

flenef



grupo (de amigos)

flenöf



amistad

flor



flor

fo



delante de

foldil



cuarto

fümik



cierto



     G

gad



jardín

gased



revista

gekömön (i/t)


regresar

giviäl



generosidad

givön



dar

glun



suelo

göd



madrugada, mañana

golön (i/t)


caminar, ir



      H

hidog



perro

hiflen



amigo

      I

if



si

in



en



      J

jevod



caballo

jidog



perra

jinön + inf.


parecer

jönik



bonito

juitön (oki)



divertirse

juk



zapato



      K

kaf



café

kat



gato

kanitön



cantar

kanön + inf.


poder

kel



que, el cual

kidön



besar

kif?    (f)


¿quién?

kim? (m)


¿quién?

kin?   (n)


¿quién?  ¿cuál?   ¿qué?

koldik



frío




kolkömön


encontrarse con

konletön


coleccionar

kömön
(i/t)


venir



      L

lab



posesión

labiäl



avidez

labön



tener

läd



señora

laf



medio

lavön (oki)


lavarse

ledom



mansión

legad



parque

legivot



don, regalo

legudik



excelente

lestüm



estima

levamik


caliente

lied



pena

lifön (i/t)


vivir

lödön (i/t)


vivir

logön



ver

ludom



casucha

ludrinön


emborracharse

lü



hacia



      M

man



hombre

manöf



hombría, virilidad

manöfik


viril

milig



leche

minut



minuto

mödik



mucho

mon



dinero

moniäl



avaricia

moniälik


avaricioso

mot



madre

mu



extremadamente

mutön + inf.


deber, tener que



      N

nämik



fuerte

neai



nunca

nedön + inf.


necesitar

neit



noche

nem



nombre

nen



sin

nifön (i/t)


nevar

nim



animal

nitedik



interesante

no



no



     O

odelo



mañana

okömöl



próximo



      P

pened



carta

plökön



coger (flores o frutas)

pod



manzana

pöfik



pobre

po



detrás de

pos



después de

poszedel


tarde

pro



para

prüd



prudencia



      R

reg



rey

reidön



leer

remön



comprar



      S

sagön



decir

seadön (i/t)


estar sentado

sedön



enviar

seidön (oki)


sentarse

seil



silencio

sevön



saber

slipacem


dormitorio

slipön (i/t)


dormir

smalik



pequeño

soar



tarde

söl



señor

sör



hermana

spelön



esperar

spid



prisa

spikön



hablar

stanön (i/t)


estar de pie



stom



tiempo

stop



parada

studön



estudiar

stul



silla

stüm



respeto

stunidön


admirar

su



sobre, encima de

sunädo



inmediatamente

suno



pronto



      T

tab



mesat






tidan



profesor





tied



té

tifan



ladrón

tikön (i/t)


pensar

trodön



consolar

trögik



perezoso

tü



el (fecha)



      U

u



o




      Ü

üf



en caso de que



      V

visitön



visitar

vom



mujer

vemo



muy

vifik



rápido

vobön (i/t)


trabajar

vilön + inf.


querer

vü



entre

va



si



      Y

yel



año



      Z

zed



resignación

zedel



mediodía

zeneit



medianoche
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